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内容概要

本书是一本方法论教材，主要针对大学翻译教学，也可以在继续教育培训中介绍给职业翻译人员；对
翻译感兴趣的翻译教师、大学生和其他读者能从本书中得到启发。
　　本书旨在提出一整套合理的教学法，讲解并演示翻译程序。
本书借助相对简单的概念和模式，以渐进方式系统地介绍职业翻译的方法和原则。
　　本书中的众多实例主要为教师提供参考，他们可根据自己拥有的材料资源选择非文学类文章在翻
译课上使用。
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作者简介

达尼尔·吉尔，法国新索邦第三大学巴黎高等翻译学校教授，主要从事口笔译实践及翻译方法研究。
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章节摘录

　　第一章　翻译教学方法论　　1.1　引言　　这一章主要阐述教学法原则，基础是这一章及后面章
节涉及的理论和方法论。
首先提请读者注意的是，大学翻译同职业翻译以及相对应的培训有本质性差别。
作者随后分析译者具备的能力，并根据教师可能遇到的培训的不同环境和条件，提出在大学或再就业
职业实习或继续教育中可采用的教学安排建议。
作者在对优化教学大纲和为指导实践所需的理论的重要性进行阐释后，提出了理论——方法论模式，
后面的章节中将进行详细阐述。
　　1.2　大学翻译与职业翻译　　在法国大学，翻译教学一般有两个范式。
这里将第一种传统的外语和母语互译定义为大学翻译，将第二种定义为非文学的职业翻译。
这两种教学的原则和方法各有不同，甚至是背道而驰的。
　　职业化培训的目标是培养高水平的职业翻译，例如巴黎新索邦第三大学高等翻译学校（ESIT）、
高级翻译学院（ISIT），另外还有诸如格勒诺布尔第三大学、里昂第二大学、巴黎第七大学、雷恩第
二大学等高等专业院校开设的专业翻译硕士文凭班（DESS）。
学生的录取要经过筛选，他们在进校时应已娴熟掌握工作语言（即使这个条件不一定总能满足，见第
六章）。
语言进修
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